International Medieval Congress Leeds 9.-12.7.2012

Sessions 1030, 1130, 1230: Vernacularities in Post-National Perspective
Organiser: OVERMODE – ‘Holy and Lay’, University of Groningen 

Wed. 11 July - 09.00-10.30 : 1030:        Vernacularities in Post-National Perspective, I: National Literatures and their Medieval Canons Reconsidered 
Abstract:  This session deals with the problem of the scholarly narrative of the medieval origins of vernacular literatures. The aim is to discuss critically traditional approaches of European philologies and literary sciences and look for new theoretical and methodological frames in which the medieval vernacular literatures could be investigated beyond the boundaries of nationally defined historiographical and philological narratives. The papers in this session describe some problems of selected national philologies and discuss their impact on the current state of the art. 
Paper a    Questioning the French Perspective on Flanders and the Midi  
Speaker:  Margriet Hoogvliet, Centre for Classical, Oriental, Medieval & Renaissance Studies, Rijksuniversiteit 
                  Groningen 
Paper b    Polish Passions and Lives of Christ from the 15th and 16th Centuries: Between Translation, Appropriation, and Innovation 
Speaker: Rafał Wójcik, Sekcja Starych Druków, Biblioteka Uniwersytecka, Uniwersytet im. Adama Mickiewicza, Poznań 
Paper c     Medieval German Texts and European Book Culture. About an Old Conjunction and New Consequences 
Speaker: Norbert Kössinger, Institut für Germanistik, Universität Wien 


Wed. 11 July - 11.15-12.45 : 1130: Vernacularities in Post-National Perspective, II: Vernacular Translations, Thrills of Comparison
> Abstract: The session focusses on vernacular versions of the Vitas patrum, a very important collection of saints' lives which experienced broad reception in medieval Europe. Papers will demonstrate the rich history of translation of this collection in European vernaculars, compare research results in particular areas and critically discuss the potential of a comparative approach. The questions are: which research questions can a comparative method help to answer and which not? Can the comparative method be specified according to material or is it possible to develop some overarching comparative matrix? Is comparison without theory possible?

Paper a           The Vitas Patrum in Domenico Cavalca's Italian Translation (1320s) 
Speaker:          Manu Radhakrishnan, Department of History, Princeton University

Paper b      Desert Fathers in the Low Countries 
Speaker:  Mathilde van Dijk, Faculteit der Godgeleerdheid en Godsdienstwetenschap, Rijksuniversiteit Groningen
Paper c  Vitas Patrum_ in Czech Translation (14th Century)
> Speaker:          Jakub Sichálek, Institut für Mittelalterforschung, Österreischiche Akademie der Wissenschaften, Wien    

Wed. 11 July - 14.15-15.45 : 1230: Vernacularities in Post-National Perspective, III: The Worlds in and between Acculturation and Cultural Transfer 
Abstract:         The session deals with the complex and flowering field of the theories of acculturation and cultural transfer. It seems that acculturation theory has gained its own dynamics, distancing itself from the evidence; theoretical models are not our tools anymore but our masters. How can we harmonise theory, methodology and material? How can we liberate the terms culture, acculturation, cultural transfer, centre, and periphery for pragmatic research; how can we 'medievalise' them? 


Paper a   Cultural Transfer from West to East and Back Again 
Speaker: Pavlina Rychterová, IMAFO Wien 
Paper b   Cultural Transfer and Religious Acculturation of the Laity  
Speaker: Sabrina Corbellini, Department of Historical Dutch Literature, Rijksuniversiteit Groningen 
Paper c    Cultural Transfer and Vernacular Drama 

Speaker: Bart Ramakers, Afdeling Nederlands, Fries en Nedersaksisch, Rijksuniversiteit Groningen 
   

